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Общая характеристика работы


 Актуальность темы исследования определяется необходимостью рассмотрения основных аспектуальных категорий в сопоставительном аспекте и выявления характерных особенностей каждого из сопоставляемых языков, выявление схожих черт и различий в средствах выражения категории инхоативности в языках,  принадлежащих к разным типам. Особый интерес для нашего исследования представляют имплицитные средства выражения семантики инхоативности и их сопоставление в разносистемных языках. Сложность заключается в том, что инхоативные значения выражают с одной стороны начало нового действия или состояния, но и одновременно с этим, завершившееся действие, достигшее своего предела (ср.: заболел – начал болеть).
Связь темы диссертации с крупными научными программами, основными научно-исследовательскими работами, проводимыми научными учреждениями. Работа является инициативной.

Целью научной работы является описание ФСП семантической категории инхоативности в английском и кыргызском языках в сопоставительном аспекте.


Поставленная цель определяет следующие задачи исследования:


· Подвести теоретические  основания для изучения аспектологических проблем в лингвистике. Изучить имеющийся теоретический материал по проблемам аспектуальности, фазовости и СГД.

· Рассмотреть семантическое пространство категорий аспекта и СГД в английском и кыргызском языках.

· Проанализировать средства выражения инхоативности в английском и кыргызском языках на основе переводных текстов.

· Описать и сравнить ФСП инхоативности в английском и кыргызском языках.
Исходным языком исследования является английский язык.

Научная новизна. Дается детальное описание структуры ФСП инхоативности  в английском и кыргызском языках в сопоставительном аспекте в результате анализа не только плана выражения, но и получаемых инхоативных смыслов. Категория аспекта в кыргызском языке впервые рассматривается с точки зрения отношений неоппозитивного различия, осуществляется сопоставительный анализ данной категории в исследуемых языках.

Практическая значимость данного диссертационного исследования определятся тем, что его результаты могут быть использованы в преподавании сравнительной типологии при рассмотрении категорий аспектуальности и начинательности в разносистемных языках, теоретической грамматики, практического курса перевода, а также в качестве источника для дальнейших исследований в области типологии, аспектологии и функциональной грамматики.


Основные положения, выносимые на защиту:
1. Категория способа глагольного действия отсутствует в английском языке. При анализе глаголов английского языка мы не обнаружили морфологических показателей, существенных для данной категории. В английском языке в силу его аналитизма нет аффиксов, характеризующих определенные оттенки протекания действия во времени. Существующие аналитические формы выражают, главным образом, аспектуальные характеристики по линии длительность/ недлительность действия, характерные для английского языка. Передача семантики того или иного СГД на английский язык возможна только на синтаксическом уровне, при рассмотрении высказывания в целом. 

2. Понятие лексического аспекта не является тождественным понятию СГД. Рассматриваемое в зарубежной литературе понятие лексического аспекта,  основано на классификации глагольных предикатов З. Вендлера [129, с. 101-107], в которой глаголы распределяются на четыре класса в зависимости от выражаемой ими семантики. В основу данной классификации положена способность той или иной лексемы выражать длительность/ недлительность, предельность/ непредельность действия. Однако данные признаки не являются исчерпывающими для отождествления лексического аспекта с категорией СГД.

3. Грамматическая категория аспекта представлена в кыргызском языке системой отношений неоппозитивного различия. Кыргызский язык в силу своей агглютинативной природы, а также отсутствия формы инфинитива у глагольной лексемы обладает специфической для него совокупностью средств выражения аспектуальных отношений, отличных от русского языка, где вид выражен бинарной оппозицией совершенного/ несовершенного вида. Кыргызский язык обладает весьма обширным спектром как синтетических (аффиксация) так и аналитических средств выражения способов протекания действия, выходящих за пределы бинарной оппозиции.
4. ФСП инхоативности в английском и кыргызском языках являются слабоцентрированными полями, но, не смотря на данное сходство, обладают различной структурой в области центра поля и периферии. В английском языке ядро данного поля обладает двухкомпонентной структурой; ФСП инхоативности кыргызского языка – полицентрическое,  ядерная зона которого обладает более обширным набором средств выражения исследуемой семантики. Полицентрическая структура поля в сопоставляемых языках обусловлена отсутствием конкретной грамматической категории, соответствующей семантической категории инхоативности.     

Личный вклад соискателя состоит в сборе языкового материала, анализе теоретической литературы, сопоставлении семантической категории инхоативности в английском и кыргызском языках, описании структуры ФСП исследуемой категории в данных языках. В ходе исследования было собрано около 1000 единиц фактического материала.


Апробация работы. По теме диссертации были сделаны доклады на межвузовской научно-практической конференции «Лингвистика и проблемы перевода» (22.12.08), межвузовской научно-практической конференции «Проблемы сопоставительно-типологического изучения языков» (25.12.09).  Диссертация обсуждалась на расширенном заседании кафедры теории и практики английского языка и межкультурной коммуникации КРСУ 17 ноября 2010. 

По теме диссертации написано и опубликовано 7 статей.

Структура работы определена ее целью и задачами. Работа состоит из введения, трех глав с выводами, заключения, списка использованной литературы. Объем диссертации составляет 190 страниц.
Основное содержание диссертации

Глава 1 «Обзор литературы. Аспектуальное семантическое пространство и способы его организации в разносистемных языках»
Рассмотрение средств выражения той или иной категории в языке, принципы организации аспектуального семантического пространства языка основывается на исследовании, прежде всего, соотношения понятийных, семантических и грамматических категорий. Вопрос о данном соотношении был затронут О. Есперсеном, И.И. Мещаниновым, С.Д. Кацнельсоном, Л.М. Васильевым, А.В. Бондарко, Н.Н. Болдыревым и другими исследователями. На основании анализа их работ нами были сделаны выводы о том, что понятийные категории составляют основу типологических исследований, так как, анализируя способы их выражения в языке посредством языковых семантических функций, можно найти общие и различные черты в сопоставляемых языках. Та или иная понятийная категория находит свое выражение в языке посредством грамматической категории. Семантические категории представляют основу для изучения разноуровневых языковых средств в рамках ФСП. На уровне типологических исследований сопоставляются  ФСП двух или более языков одной и той же языковой категории. Наиболее подробно концепция ФСП рассмотрена в трудах А.В. Бондарко. ФСП понимается как базирующаяся на определенной семантической категории группировка разноуровневых средств данного языка, взаимодействующих на основе общности их семантических функций [73, с. 17].

Вопросам, посвященным исследованию аспектуальных категорий посвящено значительное количество работ как российских, так и зарубежных лингвистов. Значительный вклад в изучение данной проблемы внесли З. Вендлер, Б. Комри, Э. Даль, Дж. Байби, Л. Микаелис, Ю.С. Маслов, М.А. Шелякин, А.В. Бондарко, В.А. Плунгян и многие другие исследователи. Среди существующих точек зрения на проблему аспектуальности, мы отталкиваемся от мнения, что представлять аспектуальность в виде семантической категории ФСП является недостаточным, поскольку при таком подходе невозможно детально описать все существующие отношения внутри данного пространства и выразить его семантику. Мы придерживаемся мнения, что аспектуальность представляет собой систему, элементами которой являются несколько ФСП (лимитативность, фазовость и др.), содержащие в себе признак характера протекания и распределения действия во времени. Впервые данный признак вводит М.А Пешковский, давая определение категории вида в русском языке [70, с. 105].


Рассматривая категории аспектуальности, мы выделили аспект как центральную и наиболее значимую категорию, что подтверждается мнением многих, в том числе и зарубежных аспектологов (Б. Комри, Х. Веркуль, К. Кабакчиев, Э. Даль, К. Смит, Дж. Байби и др.). В.А. Плунгян относит аспект к грамматическим категориям, при этом аспект трактуется как универсальная категория, (характеризующая внутреннее время глагола), не обязательно представленная оппозицией перфектив/ имперфектив, как в русском языке [71, с. 29].

При анализе литературы, посвященной вопросам о категории способа глагольного действия (труды Ю.С. Маслова, М.А. Шелякина, А.В. Бондарко, Д. Зигелер, Э.Даля, В. Крофта, П. Марко и др.), мы пришли к выводу, что семантическая категория способа глагольного действия (СГД), являющаяся также одной из аспектуальных категорий, представлена лексико-грамматическими разрядами, именуемыми также аспектуальными подклассами, уточняющими характер протекания действия. Выделение типов СГД и оформление данной категории как таковой теснейшим образом связано с категорией предельности/непредельности, являющейся центральным понятием ФСП лимитативности и представленной во всех языках. На основании этого можно сказать, что СГД могут найти выражение в любом языке посредством тех или иных языковых единиц.
Исследованию инхоативности также посвящено немало работ. Данная семантическая категория, так или иначе, затрагивается при анализе аспектуального пространства языка (А.В. Бондарко, В.П. Недялков, В.А. Плунгян, Л. Микаелис и др.). Исследованию особенностей семантики инхоативности посвящены работы Г.К. Алтынбековой (в русском и казахском языках) и И.Ю. Нематовой (в русском и английском языках). Инхоативность соотносится с фазовыми значениями. Данные значения занимают особое положение в функционально-семантическом поле аспектуальности, это отмечается многими лингвистами (Ю.С. Маслов, В.А. Плунгян, Л. Микаелис., В. Рейбл и др.). Как правило, выделяют три фазы: начало, продолжение и прекращение действия.

Фазовые значения обладают определенной степенью независимости от собственно аспектуальных значений, указывая на одну из фаз реализации действия, а не на внутреннее время ситуации и распределение действия во времени, как в случае с аспектом, и на характер протекания действия, как в случае с СГД. Поэтому, описывая фазовые глаголы в английском языке, уместно выделить такую категорию как фазовый аспект, которая также входит в аспектуальное семантическое пространство английского языка.
Особенностью начинательных глаголов является то, что наличие предела у них распространяется только на начальную фазу действия, в то время как само действие может продолжаться [82, с. 47]. Глаголы, выражающие инхоативную начинательность, обозначают начальный переходный момент или период, ведущий к накоплению определённых свойств, способствующих изменению ситуации [6, с. 3]. Инхоативы представляют начальную переходную фазу, в течение которой происходит «накопление определенных свойств», ведущих к изменению  ситуации [82, с. 189].

Глава 2 «Материал и методы исследования. Аспектуальные отношения английского и кыргызского языков в сопоставительном плане»
Результаты исследований категории аспекта в английском языке сводятся к следующим ключевым позициям: 

1) аспекта как категории нет в английском языке, но есть сложная система видовременных форм 

2) аспект как грамматическая категория представлен в английском языке оппозицией общего и длительного видов – данная точка зрения имеет гораздо большее число сторонников, как среди российских, так и зарубежных аспектологов.

Как видно из анализа научной литературы по вопросу аспекта (вида) и его реализации в форме прогрессива/ непрогрессива, мнения аспектологов во многом совпадают относительно самой оппозиции, морфологических маркеров длительного вида, семантики, передаваемой членами оппозиции, и маркированностью прогрессива как сильного члена оппозиции. Расхождения наблюдаются лишь в терминологии. Итак, сам термин вид может быть представлен как aspect, grammatical aspect, viewpoint aspect; видовая оппозиция интерпретируется как длительный вид/ общий вид (Common Aspect/ Continuous Aspect), длительный/ недлительный вид, прогрессив/ непрогрессив (Progressive Aspect/ Non-Progressive  Aspect).
Авторы, рассматривающие две видовые оппозиции в рамках понятия аспект, единогласно выделяют прогрессив/ непрогрессив  как более грамматикализованную. Вопрос о степени грамматичности категории перфектив/ имперфектив остается открытым. Зарубежные аспектологии при рассмотрении данной проблемы анализируют, прежде всего, глагольную группу и связи внутри, валентность глагола и связь между предикатом и объектом. Выражение перфекта/имперфекта напрямую зависит от синтаксиса высказывания или интересующей нас ситуации. 
Понятие лексического аспекта и СГД нельзя отождествлять, хотя они и обладают схожими чертами. Лексический аспект рассматривается исключительно как лексическая категория. Данный вид аспекта полностью сосредоточен на семантике глаголов, способности выражать предельность/ непредельность действия, подразделении на статальные и акциональные, способности выражать длительность действия. В случае с лексическим аспектом мы анализируем глаголы и их потенциал по всем указанным выше показателям. СГД находит свое выражение в английском языке лишь на уровне синтаксиса, при рассмотрении составляющих глагольной группы того или иного высказывания. Один и тот же глагол в Past Simple может передавать как многократное, так и однократное, недлительное и длительное, предельное и непредельное действие, определяющим при этом будет являться объект действия (прямое дополнение  и его количественные показатели), а также обстоятельства времени и образа действия. Сам же глагол не может выражать особенности проявления действия по направлению на достижение предела либо его отсутствие. На основании этого мы можем утверждать, что категория СГД отсутствует в английском языке, а лексический аспект не является тождественным понятию СГД.
Исследования, посвященные аспектуальной системе кыргызского сводятся к трем основным точкам зрения: отрицании категории вида в кыргызском; признание данной категории, где в качестве видовых форм выступают сложные глаголы; отождествление данной категории с формами совершенного и несовершенного вида как в русском языке. Последний подход не представляется верным и вполне обоснованным, поскольку здесь речь идет о языке иного типа, с особой системой времен (тесная взаимосвязь аспектуальных и темпоральных значений прослеживается и в кыргызском языке), и отождествлять видовые категории не представляется возможным. Данный подход может быть обусловлен тем, что категория перфектива/ имперфектива все же находит свое выражение в большинстве языков мира, но она не обязательно является грамматической в отношении кыргызского языка. 
Наряду с синтетическими средствами выражения аспектуальных значений (аффиксация) кыргызский язык обладает также определенным набором аналитических форм, представленных в Таблице 2.2:

	Характеристика способа протекания действия во времени
	Средства выражения (в данном случае приведены аналитические формы)

	Непрерывное длительное действие
	деепричастие на -ып + жүр/ тур/ жат

	Периодически повторяющееся действие
	деепричастие на -ып + тур

	Однократное конкретное действие (с оттенком длительности), происходящее в определенный момент
	деепричастие на -ып + тур

	Действие в своем развитии, протяженности; продолжительное действие
	деепричастие на -ып + отур

деепричастие на -ып + бер

	Переход от одного состояния/ действия к другому
	деепричастие на -ып/ -а/ -й + түш

	Завершенность действия
	деепричастие на -ып + кой/ кал

	Действие завершено к моменту речи; действие носит характер результатив-ности и направлено на субъект
	деепричастие на -ып + кел

	Завершенное действие, направленное от субъекта
	деепричастие на -ып + кет

	Действие полностью завершилось
	деепричастие на -ып/ -а/-й + сал

	Завершенность действия/ процесса в прошлом либо полная завершенность в будущем
	деепричастие на -ып + чык

	Завершенное действие с оттенком быстроты и решительности
	деепричастие на -ып + жибер


Не смотря на принадлежность к разным типам английский и кыргызский языки обнаруживают некоторые сходства, так аспектуальные отношения реализуются в языке за счет аналитических форм. Ряд совпадений обнаруживается и при сравнении форм выражения видовременных отношений в обоих языках, что приводится в Таблице 2.3:

	Английский язык
	Кыргызский язык
	Признак, взятый за основу сопоставления

	Разряд Indefinite
	1) глагольные лексемы с аффиксами -ла, -ңда, -кта, 

-кыла, -мала, -кыра

2) деепричастие на -ып + тур
	повторяющееся действие

	
	3) деепричастие на -ып/ -а/   -й + түш
	переход от одного действия к другому; последовательно сменяющие друг друга действия

	
	4) деепричастие на -ып + кой/ кал
	завершенность действия

	Разряд Continous
	1) деепричастие на -ып + жүр/  жат
	непрерывность, длительность действия

	
	2) деепричастие на -ып + тур
	конкретное длительное действие, происходящее в определенный момент

	
	3) деепричастие на -ып + отур/ бер
	действие в своем развитии, протяжен-ности; продолжительное действие

	Разряд Perfect
	1) деепричастие на -ып + кел/ кет/ чык/ жибер

2) деепричастие на -ып/     -а/-й + сал
	полная завершенность действия


Грамматическая категория вида (аспекта) присутствует в кыргызском языке, и отношения между составляющими ее элементами построены на принципе неоппозитивного различия. 
Согласно А.В. Бондарко [19, с. 17-28], в рамках одной и той же грамматической категории могут быть как отношения оппозиции, так и неоппозитивного различия, на основании этого оппозицию составляют видовые формы по линии однократность/ многократность действия. Следующая линия оппозиций – это противопоставление длительности и мгновенности действия, обе формы могут также быть выражены как посредством аффиксации, так и при помощи клитиков (кой, бар, эт выражают мгновенное действие, жат, жур, тур и др. характеризуют действие с точки зрения его длительности). Отдельный разряд в рамках категории вида в кыргызском языке представляют формы завершенности и результативности действия.

Видовые различия, существующие между представленными выше формами реализуются в рамках одного и того же семантического единства, в данном случае мы говорим о характере протекания действия.

Отношения неоппозитивного различия базируются на принципе естественной классификации, характер протекания действия во времени является родовым понятием по отношению к существующим формам, выражающим то, как именно протекает данное действие: является ли оно однократным, регулярно повторяющимся, длительным, мгновенным, предельным и т.д.

На основании сопоставлений, произведенных в Таблице 2.3, мы убедились в том, что значения аспекта в кыргызском языке соответствуют формам длительного и общего вида, а также перфекта в английском языке, что сближает кыргызский с английским гораздо больше, чем с русским языком по линии аспектуальных отношений.

Глава 3  «Результаты исследований. ФСП инхоативности в английском и кыргызском языках» 
ФСП инхоативности английского языка

Ядерная зона
Ядерная зона ФСП инхоативности английского языка обладает двухкомпонентной структурой. Первым компонентом являются  непосредственно фазовые глаголы, передающие начало действия, процесса и перехода в новое состояние – именно эти глаголы передают семантику инхоативности.

В рассматриваемой нами ядерной зоне фазовый аспект реализуется в форме глагольных предикатов begin, start, commence. В зависимости от существительного, с которым взаимодействуют данные глаголы, мы характеризуем начало некоего процесса, переход в новое состояние и т. п.
The music started and Robert Cohn said: "Will you dance this with me, Lady Brett?" [153].
Глагол start в данном примере выступает в качестве основного смыслового глагола, начало действия направлено на существительное: заиграла музыка, вместе с тем мы говорим о наступлении нового состояния – было тихо (одно состояние), затем  стала звучать музыка (качественно новое состояние).

Вторым компонентом центра ФСП инхоативности в английском языке являются конструкции с глаголами begin, start, commence + инфинитив или герундий. Рассмотрим это на конкретных примерах:
The grass began to grow upon the roof, and in the crevices of the basement paving [150, p. 184]. 

Трава начала прорастать на крыше и в трещинах фундамента.  [137, с. 176].


Инхоативность в данном примере выражена составным глагольным сказуемым, в котором вспомогательный глагол  began указывает на то, что действие началось, а неопределенная форма глагола to grow несет лексическое значение.


We ate the sandwiches and drank the Chablis and watched the country out of the window. The grain was just beginning to ripen and the fields were full of poppies [153].

В данном случае реализуется такое свойство инхоативности, как описание, постепенный переход в новое состояние, при помощи глагола begin идет указание на начальную стадию (фазу) перехода в новое состояние: зерно только начинало спеть (досл. cтановиться спелым). Глагол ripen уже содержит в себе семантику инхоативности, это один из частных случаев с глаголами, образованными при помощи суффикса –en, описывающими переход в новое качество или состояние (ripen – спеть, darken – темнеть, thicken – густеть и т.п.).
Случаи выражения инхоативных значений в форме словосочетаний с глаголом to start относятся к наиболее употребительным. Значение начала действия выражено аналитическим способом. Сам глагол to start, как известно, несет в себе лексическое значение «начинать что-либо»:


It is starting badly enough, Robert Jordan thought [152].

Околоядерная зона

К околоядерной зоне ФСП инхоативности относятся лексико-грамматические средства выражения инхоативности. Как правило, это конструкции с глаголами get/ turn/ become + прилагательное. 
The party seemed to get colder and colder, and to be gradually resolving itself into a congealed and solid state, like the collation round which it was assembled [150, p. 42].
Казалось, общество делалось все холоднее и холоднее и  постепенно

переходило  в  замороженное  и  окаменелое  состояние,  в  каком  находилась закуска, вокруг которой оно собралось [137, с. 36].


Вспомогательный глагол get в сочетании с  прилагательным в сравнительной степени colder указывает на нарастающую постепенность при переходе из одного состояния в другое, то есть на начало новой фазы состояния. Это предложение может переводиться как «Казалось, общество становилось все холоднее и холоднее».

He bit hungrily into his bread and swallowed a couple of mouthfuls, then continued speaking, with a sort of pedant's passion. His thin dark face had become animated, his eyes had lost their mocking expression and grown almost dreamy [163].

Глагол become в сочетании с прилагательными, в данном случае с Past Participle выражает наступление нового состояния, приобретение нового качества: его лицо оживилось. Следует отметить, что глагол become является одним из основных, используемых в конструкциях, реализующих семантику инхоативности.

К околоядерной зоне ФСП инхоативности в английском языке относятся также фразовые глаголы. Проследим это на следующих примерах.

Paul closed his eyes with those words, and fell asleep [150, p.133].
С этими словами Поль закрыл глаза и заснул [137, с. 125].

Глагол fall не содержит семы начинательности, но в сочетании с прилагательным asleep этот глагол образует фразовый глагол, который передает семантику инхоативности.

Область ближней периферии
He had risen, as his father had before him, in the course of life and death, from Son to Dombey, and for nearly twenty years had been the sole representative of the Firm [150, p. 6].

Он поднялся, как до него поднялся его отец, по закону жизни  и  смерти, от Сына до Домби, и  почти  двадцать  лет  был  единственным  представителем [137, с. 3].
Глагол had risen используется не в прямом значении, а в переносном, то есть не обозначает смену одного пространственного положения (сидел, лежал) другим (встал). Тем не менее глагол rise в данном примере является инхоативным, выражающим переход из одного состояния в другое.
Mr. Dombey's cup of satisfaction was so full at this moment, however, that he felt  he could afford a drop or two of its contents, even to sprinkle on the dust in the by-path of his little daughter [150, p. 6].
Но в этот момент чаша радости мистера Домби  была  так  полна,  что  он почувствовал желание уделить одну-две капли ее содержимого  даже  для  того, чтобы окропить пыль на заброшенной тропе своей маленькой дочери [137, с. 3].
Глагол felt (почувствовал) является инхоативным, семантически производным от глагола состояния feel (чувствовать) и передающий одновременно и начало действия и завершение его начальной фазы.

Область дальней периферии
Значение начинательности может быть передано с помощью синтаксических средств. 
He was wishing to get the better of his attachment to herself, she just recovering from her mania for Mr. Elton [148, p. 213].
Он силится превозмочь свое увлечение другою –  она как раз начинает избавляться от страсти к мистеру Элтону [138, с. 161].
Глагол recover представлен в форме причастия. В сочетании с наречием just этот глагол выражает инхоативное значение. Так как именно наречие just подчеркивает, что действие только началось (начала выздоравливать, начала избавляться от страсти).

Контекстуальные средства также широко используются при передаче семантики инхоативности. Очень часто такими средствами являются наречия, как видно из нижеследующих примеров.  


The little voice, familiar and dearly loved, awakened some show of consciousness, even at that ebb. For a moment, the closed eye lids trembled, and the nostril quivered, and the faintest shadow of a smile was seen [150, p. 11].
 
Детский голос, знакомый и горячо любимый, вызвал проблеск сознания, уже  угасавшего. На мгновение опущенные  веки  дрогнули,  ноздри затрепетали,  и мелькнула слабая тень улыбки [137, с. 7].


Последовательность действий, описанных в ситуации, характеризует начало действия quivered (задрожали).
But he certainly had a sense within him, that if his wife should sicken and decay, he would be very sorry, and that he would find a something gone from among his plate and furniture, and other household possessions, which was well worth the having, and could not be lost without sincere regret [150, p. 8].

Но, несомненно, он чувствовал, что, если жена заболеет и зачахнет, он будет очень огорчен и обнаружит среди своего столового серебра, мебели и прочих домашних вещей отсутствие некоего предмета [137, с. 5].


В данном примере на формирование значений глагола влияет модальность, таким образом, составное сказуемое в данном примере, которое состоит из модального глагола should и однородных смысловых глаголов sicken и decay, приобретает значение начинательности только в контексте.
Конструкции с глаголом to make довольно часто встречаются при формировании значений начала действия:

No one had ever made him feel he was a Jew, and hence any different from anybody else, until he went to Princeton [153]. – Никто и никогда не заставлял его почувствовать, что он еврей…

That idea made him feel better [152]. В этом примере мы можем еще раз проследить то, как контекст формирует значение начала действия, причем оно передается при помощи всего предложения: При этой мысли он почувствовал себя лучше – почувствовать – инхоативный глагол, передающий одновременно и начало действия и завершение его начальной фазы.
ФСП инхоативности кыргызского языка
Ядерная зона
ФСП инхоативности в кыргызском языке также является слабоцентрированным полем. Слабоцентрированное поле подразумевает наличие в ядерной зоне нескольких микрополей, способных выразить определенную категорию [73, с. 18]. Т.о., ФСП инхоативности кыргызского языка является полицентрическим, обладающим бóльшим количеством компонентов, выражающих инхоативность, по сравнению с английским языком.

К ядерной зоне мы относим глаголы, подразумевающие семантику инхоативности, которая реализуется в тексте за счет отсутствия аффиксов, указывающих на многократность, длительность и непредельность действия:
Жамийланын күлкүгө какала түшкөнүн байкай койгондо, заматта кумсарып түнөрдү,-сынап жатканыбызды түшүндү окшойт [144, б. 218].
Потом огляделся по сторонам и, заметив, как Джамиля подавилась смешком, густо покраснел: он понял, в чем дело [134].
В данном примере встречается один из частных случаев инхоативного значения – смена физиологического состояния: кумсарып түнөрдү – побледнел. Лексичекое значение бледнеть выражено в деепричастии кумсарып, түнөрдү придает оттенок негативности. В данном случае инхоативность также сопряжена с контекстом, причинно-следственная связь указывает на предельность и однократность действия.

Байкуш кемпир зымырган жол бетине карай албай, бирдемелерди божурап, кыйшая түшкөн элечегин оңдоп кармалаган болуп шыпшынууда. Тек сыр бербейин десе да, эриндери бүлкүрдөп, көздөрү булуттанып, өңү сарууланат [147, б.11].

Бедная старушка, боясь взглянуть на летящую по сторонам дорогу, но не желая, чтобы другие заметили ее испуг, принялась для вида поправлять съехавший набок элечек, что-то бормоча про себя. Губы ее тряслись, в глазах потемнело, лицо побелело [139, с. 16].

В данном примере глаголы булутта (темнеть) и саруула (бледнеть (от страха)) являются носителями инхоативного значения, выражающими изменение физиологического состояния, помимо этого глагол саруула также характеризует изменение психофизического и эмоционального состояния.

– Сага эмне?

Аялы алаңдай карап, эриндерин кабыратты, Эдигей эчтеме уккан жок, бирок түшүндү. А да ошол ойдо болчу [145, б.9].

– Ты чего?

Она тревожно глянула на него и шевельнула губами. Едигей не  расслышал, но понял – он так и думал [133].

Глагол түшүндү – понял/ осознал является когнитивным и на этом основании относится к инхоативным глаголам. Когнитивные глаголы формируют одно из микрополей ядерной зоны ФСП инхоативности кыргызского языка.

Другой составляющей частью ядерной зоны ФСП инхоативности кыргызского языка будут являться конструкции с глаголом баштоо (начинать, начинаться).

Жорго ордунан козголду, араба кыйчылдап, дөнгөлөктөр кара жолдо кылдырттай баштады [143, б.236].
Иноходец  тронулся  с  места,  телега   заскрипела,   колеса   медленно застучали по дороге [136].
Следующий пример:


– Мына эми, ар кимисинин кайгысын кошо тартышып баштады Мына эми, ар кимисинин кайгысын кошо тартышып баштадыңбы? [145, б.15].


– Ну вот, ты теперь начнешь переживать  за  каждого... [133].

Конструкции с башта используются при описании явлений природы, изменения погодных условий, смены дня и ночи и других состояний. Как уже было отмечено во второй главе нашего исследования, инхоативы, характеризующие перечисленные выше явления, находят свое выражение в безличных предложениях, что подтверждается следующим примером:


Күз жакындап, кечкисин суук боло баштаган [145, б.6].

В те дни вечерами уже холодало, дело шло к осени [133].
Другим средством передачи семантики данной категории, в частности инхоативного СГД, будут являться глаголы, образованные от прилагательных при помощи суффикса -ар/р и их подвидов, поскольку данный аффикс указывает на переход в качественно новое состояние, и глагол, образованный с его помощью обозначает то состояние, которое было выражено исходным прилагательным либо существительным:


Эгидей моюн толгой кабагын чытып, ого бетер түнөрдү [145, б.12].

Едигей нахмурился отчужденно при этих словах, еще больше посуровел [133].
Еще одним элементом центра поля ФСП инхоативности кыргызского языка являются конструкции с глаголом чык, использующимся в качестве основного глагола. В данной функции этот глагол является предельным и характеризует начало действия, состояния, процесса: 

«Чуур-р-р» – этип ышкырык чыкты [142, б.107].
Раздался  пронзительный  свист [135].
Глагол чык выражает движение наружу, в данном примере он приобретает семантику начинательности в сочетании с существительным ышкырык – свист. 

Таким образом, средства выражения семантики инхоативности кыргызского языка смещены из ядерной зоны в область периферии.


Околоядерная зона


К околоядерной зоне мы относим элементы так  называемой грамматической периферии, а именно аналитические конструкции со вспомогательными глаголами, выражающими основное аспектуальное значение.


Ушинетип өз оюна дүүлүгүп ысып кетти, көйнөгүнүн жакасын чечти да, атты да, жолду да, басып келаткан түндү да унутуп, арабасын тегерене энтигип баса берди [143, б. 233].

Танабаю стало жарко, он расстегнул ворот рубашки и, трудно дыша,  начал ходить вокруг телеги, забыв про коня, про дорогу, про  наступающую  ночь [136].
Безличная конструкция ысып кетти указывает на изменение физиологического состояния (стало жарко); данное значение выражается аналитически при помощи вспомогательного глагола кет, придающего действию (в нашем случае состоянию) значение предельности. Основное лексическое значение стать жарко заключено в деепричастной форме ысып.
Выражение инхоативных значений в кыргызском языке врзможно также при помощи аналитических конструкций со вспомогательным глаголом кал:
Сейде башын чулгуп алып, тыңшай калды [142, б. 111]

Сейде  вскинула  голову, насторожилась [135].
Другой пример:

Боронду разъездддин темир жолу дагы бир азга ээн калды. Теребел да ээндей түштү асмандагы жылдыздар бадырайып чоңоё көрүндү… [145, б.15].


Опустели  на какое-то время разъездные пути Боранлы-Буранного. И  сразу  все  обнажилось вокруг – звезды с темного неба  засветились  вроде  сильнее,  отчетливее…[133].
Данный пример также демонстрирует возможность вспомогательного глагола кал сочетаться с другими помимо глагола частями речи и образовывать аналитические конструкции, способные выражать семантику инхоативности. В данном случае, мы рассматриваем конструкцию прилагательное + кал.


«Ысмаил!» – деп өз атынан айтып кубанганынан балактап ыйлап жиберди [142, б.111].

«Исмаил!» – Сейде заплакала [135].
В данном примере глагол ыйла – основной, он является носителем лексического значения – плакать, жибер в качестве вспомогательного указывает на начало действия.


Проанализировав примеры со вспомогательным глаголом жибер, мы видим, что его употребление с основным глаголом, значение которого выражает определенное эмоциональное либо физиологическое состояние, передает семантику инхоативности.


В ядерной зоне мы рассматривали случаи употребления глагола чык в качестве смыслового, способного передавать семантику инхоативности. Данный глагол способен формировать аналогичные значения, выступая в роли вспомогательного. Констукции с глаголом чык указывают на предельность действия:


Жана уулунун үйүндө унчукпай койгон, келини менен жаакташып отурмак беле. Анда айтылбаганы мына эми кайнап чыкты, жолдо келатып жанын кашайткан ойлорун ал азыр келинине тик айтмак… [143, б.233].


Там, в доме  сына,  он  сдержался,  посчитал  ниже своего достоинства пререкаться с невесткой. А сейчас вдруг  вскипел,  сейчас бы он все, о чем горько думал по дороге, высказал ей… [136].
Область ближней периферии
К области ближней периферии мы относим словосочетания, выражающие инхоативную семантику, образованные путем управления и примыкания. Причем глагол в данных словосочетаниях, взятый отдельно от зависимого слова, сам по себе может не выражать инхоативного значения. Помимо словосочетаний в зоне ближней периферии также расположены предикативные основы, как в составе простых, так и сложных предложений. Рассмотрим это на конкретных примерах:
Миң толгонуп окторулуп ачуулаңган ажыдаардан бетер машинадан калышпай буркурап чаң келатат. Байкуш кемпирдин башы айланып кетти билем [147, б.8].


Злее разъяренного дракона извивается, набрасывается, гонится за машиной длинный густой хвост пыли. У бедной старушки, должно быть, закружилась голова [139, с. 12].


Как видно из приведенного выше примера, в кыргызском языке, как и в русском, существуют фразеологические обороты, характеризующие определенные физиологические состояния, что также относится к области инхоативной семантики. Следует отметить, что в значении закружилась голова существительное баш употреблется только с глаголом айлануу. Для средств выражения инхоативной семантики кыргызского языка, расположенных в области ближней периферии большое значение имеет лексическая сочетаемость глаголов.

Баятан сүйлөгөндөрдүн оозуна карап, дал болуп дагдайып олтурган Ыманбай кымызды жуткан соң гана эсине келди окшойт, Саадаттын зоболосун мактап бет алды, кобурады:

– Кадыр даарыгандын тукуму да… Кудай бергенге берет экен да [146, б. 228-229].
Иманбай рассеяно слушавший разговор, как бы пришел в себя после выпитого кумыса:

– Саадат из удачливого рода… Бог всегда был щедрым к ним… [140, с. 11].
Эсине келүү (прийти в себя) представляет собой фразеологический оборот, выражающий изменение психоэмоционального состояния.
Силерди эл деп келген мен дак акмак деп түкүрүнүп, дүкөнчү чачылган малын жыйнай баштады. Мына ошондо бала көзүнө чалынды [141, б.24].

Плюнув вслед ушедшим бабам, продавец принялся  собирать разворошенные товары, чтобы сесть за руль и уехать. Тут он заметил мальчишку [132, с. 11].
Көзүнө чалынды дословно переводится как броситься в глаза/ попадаться на глаза/ попасть в поле зрения/ разглядеть [162] – речь идет о зрительном восприятии, что также является характерным для семантики инхоативности.

Область дальней периферии
Ала-Тоо бийигине күн нуру жайыла берди [146,  б.233].
Солнце медленно заливало своим светом горы Ала-Тоо [140, с. 15].

Данный пример подчеркивает эволютивное начинательное значение, являющееся особенностью ихноативов, т.е. накопление определенных свойств, характеризующих изменение качества, либо плавный постепенный переход в новое состояние. В данном предложении речь идет о наступлении рассвета, выражение инхоативности реализуется за счет всего высказывания в целом, его невозможно передать отдельно взятой глагольной лексемой, в нашем случае аналитической формой жыйла берди (дословно – распространяться, расстилаться). Однако следует отметить, что аналитические формы со вспомогательным глаголом бер указывают на протяженность действия.


К синтаксическим средствам выражения инхоативных значений относятся также наречия:


Аңгыча тык токтоду, капилет бирдемеге кептелгендей эки колун серейте бооруна алып, чочоюп отура калды [145, б.7].

Но вдруг она  замерла  на  бегу,  приподняв  переднюю  лапу,  точно  бы застигнутая чем-то врасплох [133].
В данном примере аңгыча – вдруг обуславливает внезапность, неожиданность и предельность действия.
Бердибайдын алнда дасторкон жаңы жайылганда, үй жанына ат дүбүртү келди, топ-топ аттан түшкөндөрдүн табыштары терең-терең демин алып, аттардын карс-карс ооздук кемиргендери угулду [146,  б.237].
Как только перед Бердибаем разостлали дасторкон, снаружи раздался конский топот, донеслись голоса джигитов, слезающих с лошадей [140, с. 18].

Реализация инхоативного значения глагола угуу – услышать достигается посредством контекста: услышал после того как разостлали, раздался топот…после того, как…мы рассматриваем последовательность действий.

Тиги анысын байкаган да жок, болгондо Данияр тараза үстүнөн каптардын бирин кучактап алып, унчукпай арабасына көтөрүп таштаганда, Жамийла аны жемелей кетти…  [144, б.212].

Когда он молча поднял с весов мешок с зерном и поднес его к бричке, Джамиля накинулась на него… [134].
Глагол жемеле (упрекать, бранить) в сочетании с глаголом кет действие приобретает предельность, начинательность обусловлена контекстом, действия последовательно сменяют друг друга.
Среди фрагментов текста, определяющих значение инхоативности зачастую выступают диалоги, поскольку они более эксплицитно отражают перемену эмоциональных и физиологических состояний, выраженных теми или иными глагольными лексемами:


Келе чөнтөгүңдү тос, – деп конфет уучтап сунду. – Чоң жигит бол.

Бала тартынды.

– Ал, ала гой. Мени жолдон кармаба  [141, б.25].


– Ну, ладно, коли так. Держи,  – он достал горсть конфет. – И будь

здоров. 

Мальчик застеснялся.

     – Бери, бери. Не задерживай. Мне ехать пора [132, с. 11].
Таким образом, ФСП инхоативности кыргызского языка обладает весьма обширным спектром средств выражения как в ядерной и околоядерной зонах, так и в области периферии.

Контекстуальные средства, формирующие область дальней периферии, как в одном, так и в другом языке обнаруживают ряд сходств: последовательность сменяющих друг друга действий или событий, отражающих значение инхоативности, а также конструкциях, выражающих причинно-следственные связи, где начинательный глагол выступает либо в качестве причины, либо следствия, а также в сложных предложениях с придаточными времени.
Выводы

В Заключении приводятся общие выводы, сделанные в результате диссертационного исследования.

Аспектуальность как понятийное поле обладает универсальностью, т.о. оно представлено во всех языках. В качестве семантической доминанты данного поля выступает характер протекания и распределения действия во времени. Т.о., аспектуальные отношения представлены во всех языках определенным набором средств, специфических для каждого отдельного языка, во многом они зависят от принадлежности языков к тому или иному типу.

В аспектуальном семантическом  пространстве английского языка основными категориями являются категория грамматического аспекта (вида), лексический аспект и фазовый аспект.

Лексический аспект и существующие в рамках данного понятия классификации глагольных предикатов базируются на признаке ограниченности/неограниченности действия пределом. Хотя данный признак и ложится в основу формирования категории СГД, он не является исчерпывающим, поэтому понятия лексического аспекта и СГД не могут быть тождественными друг другу. Семантика отдельно взятого глагольного предиката, вне зависимости от принадлежности к определенному классу (стативы, агентивы, терминативы, моментативы) не способна передать в полной мере значение того или иного СГД.

Реализация значений СГД в английском языке возможна лишь на синтаксическом уровне, при анализе высказывания в целом, поскольку количественные показатели дополнения, а также употребление того или иного обстоятельства или нескольких обстоятельств способны влиять на значение глагольного предиката. Один и тот же глагол в форме Past Simple, в зависимости от окружения, может выражать как предельное, так и непредельное действие, а также форму итератива либо хабитуалиса и др.


В ходе исследования было доказано, что категория вида в кыргызском языке, как и категория грамматического аспекта в английском языке, построена на отношениях неоппозитивного различия.

В рамках отношений неоппозитивного различия категория аспекта кыргызского языка представлена формами оппозиций длительность/ мгновенность, однократность/ многократность действия и отдельными формами завершенности действия. Основные аспектуальные противопоставления в кыргызском языке проходят по линии однократность/ многократность действия; предельность/ непредельность действия.

Видовые формы (формы аспекта) кыргызского языка обнаруживают сходство с английским в отношении длительности, повторяемости, результативности действия.


Инхоативные глаголы представляют собой разновидность начинательных глаголов, для которых характерно фазовое начинательное значение. Инхоативы характеризуют качественное изменение состояния, постепенный переход в новое состояние, постепенное накопление определенных свойств. Исключение составляют глаголы, характеризующие эмоциональное состояние (расплакаться), глаголы восприятия (увидеть, осознать) и некоторые из моментативов (умереть), где новое качественное состояние наступает мгновенно и плавный постепенный переход отсутствует.


ФСП инхоативности обнаруживает ряд пересечений с ФСП аспектуальности, поскольку предельные и непредельные значения глаголов характерны для обоих полей, ФСП фазовости в области начинательных значений, а также ФСП состояния в области безличных конструкций – такие выражения как холодает, темнеет передают инхоативное значение.


ФСП  инхоативности описаны в двух языках в сопоставительном аспекте.  ФСП инхоативности английского и кыргызского языков отличаются структурой ядерной зоны: в английском языке ФСП инхоативности имеет бицентрическую (двухкомпонетную) структуру, в кыргызском языке – полицентрическую. Сходство исследованных ФСП сопоставляемых языков заключается в том, что они являются слабоцентрированными полями, в виду отсутствия определенной грамматической категории, способной в полной мере отразить семантику инхоативности.


Яро ФСП инхоативности английского языка представлено глаголами, принадлежащими к категории фазового аспекта и аналитическими конструкциями с данными глаголами. Ядерная зона исследованного ФСП кыргызского языка, в силу своей полицентрической структуры, обладает большим разнообразием средств выражения инхоативных значений.


Элементы грамматической периферии кыргызского языка, а именно неморфологически выражаемые грамматические значения, которыми являются вспомогательные глаголы – носители аспектуального значения, являются одним из средств выражения семантики инхоативности. Хотя данные глаголы не содержат в себе сему начинательности, в совокупности с основным смысловым глаголом они способны выражать инхоативное значение. Околоядерная зона ФСП инхоативности кыргызского языка является более обширной по сравнению с английским языком.


Околоядерная зона ФСП инхоативности в английском языке является более структурированной за счет аналитических конструкций become/ turn/ get + прилагательное  и фразовых глаголов.

Глаголы английского и кыргызского языков, выражающие умственное, зрительное, слуховое и чувственное восприятие, эмоциональное, физиологическое (заболеть, покраснеть) состояние являются имплицитными носителями инхоативной семантики. Данное значение реализуется в контексте, поскольку упомянутые выше глаголы являются глаголами двойственного характера, то есть могут иметь как значение предельности, так и непредельности в зависимости от контекста.
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Курганова Наталья Владимировнанын «Ар башка системадагы тилдердеги этиштик кыймылдын инхоативдүүлүгүнүн семантикасы (англис жана кыргыз тилдеринин  материалдарында)» деген темада 10.02.20 – тектештирме-тарыхый, типологиялык жана  салыштырма тил илими адистиги боюнча филология илимдеринин кандидаты окумуштуулук даражасын изденип алуу үчүн жазылган диссертациясынын 

РЕЗЮМЕСИ

Негизги сөздөр: инхоативдүүлүк, функционалдык-семантикалык талаа, аспектүүлүк, фазалуулук, этиштик семантика, аспект, лексикалык аспект, фазалык аспект, этиштик кыймылдын ыкмалары, аналитикалык конструкциялар, оппозитивдик эмес айырмалардын мамилери.
Инхоативдүүлүктүн семантикалык категориясы диссертациялык иштин изилдөө объектиси болуп саналат.

Изилдөө предмети – ар башка системадагы тилдердеги этиштик кыймылдын инхоативдик семантикасын билдирүүнүн каражаттары. Ошондой эле, англис жана кыргыз тилдеринде кайсы каражаттар инхоативдүү маанилерди түзөт жана билдирет, алар тилдин кайсы деңгээлине тиешелүү, кандай аракеттешет, салыштырылып жаткан тилдерде инхоативдүүлүктү билдирүүнүн ыкмаларында окшоштуктар жана айырмачылыктар бар же жок экендиги каралып чыгуусу зарыл.

Диссертациялык иштин максаты – салыштырма аспектте англис жана кыргыз тилдериндеги инхоативдүүлүктүн ФСТсынын семантикалык категориясын баяндоо.


Изилдөөнүн методдору жана ыкмалары илимий иштин темасына ылайык аныкталды. Иштин ар кандай этаптарында анализдин ар кандай методдору жана ыкмалары колдонулду:

· синхрондук-баяндоо методу, бул методду колдонуу менен салыштырылып жаткан тилдердеги инхоативдүүлүктүн семантикалык категориясын структуралык жана системдүү анализге алууга негиз түзүлдү;
· салыштырма-типологиялык метод, бул метод англис жана кыргыз тилдериндеги инхоативдүү семантиканы билдирүүнүн окшоштуктарын жана айырмалуу өзгөчөлүктөрүн табууга көмөк көрсөттү;

· функционалдык анализ методу, бул метод функционалдык-семантикалык талаанын принциби боюнча тилдин ар кандай деңгээлдеги бирдиктерин баяндоого негизделген метод.
· компоненттик анализ методу, бул метод ФСТнын компоненттик курамынын структуралык өзгөчөлүгүн, салыштырылып жаткан тилдердеги инхоативдүүлүктү изилдөөгө мүмкүндүк түзүүчү метод.


Алынган жыйынтыктар жана алардын жаңылыгы. Биздин изилдөөбүздө салыштырма планда англис жана кыргыз тилдериндеги инхоативдүүлүктүн функционалдык-семантикалык талаасы деталдуу баяндалды. Изилденген талаалардын периферия борборун жана зоналарын түзүүчү инхоативдүүлүктүн семантикасын билдирүүчү каражаттардагы айырмачылыктар белгиленди. Англис жана кыргыз тилиндеги инхоативдик семантиканы билдирүүнүн имплициттүү каражаттары аныкталды. 
Иштин жоболорун, материалдарын жана иш боюнча корутундуларды   салыштырма типологияны окутууда, ар башка системадагы тилдердеги аспектилик категорияларды кароодо, котормонун практикалык курсунда, ошондой эле, типология, аспектология жана функционалдык грамматика жаатындагы андан аркы изилдөөлөр үчүн булак катары колдонсо болот.
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Объектом исследования является семантическая категория инхоативности.

Предмет исследования – средства выражения инхоативной семантики глагольного действия в разносистемных языках. Представляется необходимым рассмотреть, какие средства формируют и выражают инхоативные значения в английском и кыргызском языках, к каким уровням языка они принадлежат, как взаимодействуют, есть ли сходства и различия в способах выражения инхоативности в рассматриваемых языках.

Цель – описать ФСП семантической категории инхоативности в английском и кыргызском языках в сопоставительном аспекте.

Методы и приемы исследования определены в соответствии с темой научной работы. На разных этапах работы использовались различные методы и приемы анализа:
· синхронно-описательный метод, применение которого послужило основой структурного и систематизированного анализа семантической категории инхоативности в каждом из сопоставляемых языков; 
· сопоставительно-типологический  метод, служащий для выявления сходств и отличительных особенностей выражения инхоативной семантики в английском и кыргызском языках; 
· метод функционального анализа, предполагающий описание разноуровневых единиц языка по принципу функционально-семантического поля; 
· метод компонентного анализа, позволяющий изучить структурные особенности компонентного состава ФСП инхоативности в сопоставляемых языках.
Полученные результаты и их новизна. В нашем исследовании дано детальное описание ФСП инхоативности  в английском и кыргызском языках в сопоставительном плане. Установлено, что данные ФСП обладают полицентрической структурой. Различия выявлены в области средств выражения семантики инхоативности, формирующих центр и зону периферии исследованных полей. Выявлены имплицитные средства выражения инхоативной семантики английского  и кыргызского языков.
Область применения данной работы заключается в том, что результаты настоящего исследования могут быть использованы в преподавании сравнительной типологии при рассмотрении категорий аспектуальности и начинательности в разносистемных языках, теоретической грамматики, практического курса перевода, а также в качестве источника для дальнейших исследований в области типологии, аспектологии и функциональной грамматики.
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The object of the thesis is the semantic category of inchoativeness.
The subject is the means of inchoative semantics expression in the languages belonging to different types.  It is necessary to investigate what language means form and express inchoative meaning in English and Kyrgyz and the degree of their resemblance and difference.

The aim is to describe the functional semantic field (FSF) of the category of inchoativeness in English and Kyrgyz within the comparative approach.


Methods and techniques of this work are determined by the theme of the paper. Various kinds of methods and techniques of analysis were used on the different stages:
· synchronic descriptive method, used as the basis of structural and systematized analysis of the semantic category of inchoativeness in each of the compared languages;
· comparative typological method, used for the exposure of resemblance and difference of inchoative semantics expression means in English and Kyrgyz;
· the method of functional analysis, used for the description of language units in a form of the functional semantic field;
· the method of component analysis, used for studying the structural peculiarities of the composition of  the functional semantic field of inchoativeness in compared languages.
The obtained results and novelty. The dissertation gives the explicit description of the structure of the FSF of inchoativeness in English and Kyrgyz in comparative aspect. The investigated functional semantic fields were established to have a polycentric structure. The differences were exposed in the means of inchoative semantics expression forming the nucleolus and  peripheral zone. The implicit means of expression of inchoativeness were described as well.
Field of application of the work is defined by the fact that the results of the investigation can be used for comparative typology teaching in studying the category of aspectuality and inchoativeness in different languages as well as in the course of theoretical grammar, practical course of translation and as a source for further investigations in the field of typology, aspectology and functional grammar. 
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